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0Cco6EHHOCTH KPOCC-KYNbTYPHOro TpaHctepa TeKCTOBbIX Nei3amHbIX Mogeneil
(Ha MaTepuane poMaHa LLI. BponTe «[l#eiiH JiAp» HA aHTNMIACKOM W PYCCKOM A3biKax)

AHHomayus. Matepuanom Ans nccnefoBaHus cTana kapToTeka neiaaxHbIx MOAENen, BbISIBIEHHbIX B NPOn3BeaeHnN «LxeinH
OWp», HanMCcaHHOM BENUKOM aHrnuiickon nucatensHuuen L. BpoHTe. WccnenoBaHue XyA0XKECTBEHHOMO NEN3aXHOro NPOCTPaHCTBa
BbIMOSTHEHO C LieNbIo M3Y4eHNst 0COBEHHOCTEN KPOCC-KyNbTYpPHOrO TpaHcdepa Nei3axHbIX MOAENEN, BKIIOYAILLMX Nef3axHbIe
eaNHULBI, NepeBeAEeHHbIe aCMMETPUYHO U CUMMETPUYHO C aHITIMIACKOTO S3blKa Ha PYCCKUN.
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Features of Cross-Cultural Transfer of Textual Landscape Models
(Based on the Novel “Jane Eyre” by Sh. Bronte in English and Russian)

Abstract. The material for the study was a card file of landscape models identified in the work “Jane Eyre”, written by the great
English writer Sh. Bronte. The study of artistic landscape space was carried out with the aim of studying the features of cross-cultural
transfer of landscape models, including landscape units translated asymmetrically and symmetrically from English into Russian.
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BeepeHnue (Introduction)

AKTyanbHOCTb MccnefoBaHns obycnosneHa Heobxoammo-
CTbH OnpefeneHnst TEHAEHLNIA KpOCC-KyNbTYPHOrO TpaHcdepa
nen3axHbIX MOLENEN Npu NepeBoe aHrMosA3bIYHOro poMaHa
Ha PYCCKMIA A3bIK, 3HAYMMOCTbLIO BbISIBIEHUS! NPEBANMPYHOLLMX
TMNOB TpaHcOpMaLWin NEN3aXKHbIX eAUHIUL, COCTABSOLIMX
nensaxHble MoJenu.

Llenb nccnenoBaHns 3aknioyaeTcs B BbISIBNIEHUN 0COOEH-
HOCTeMN KPOCC-KymnbTypHOrO TpaHcepa apXMTEKTOHUKM Xya0-
KECTBEHHOIO TEKCTA C aHITIMIACKOTO 5i3blka Ha PYCCKNN.

NoTe3a 1CCneaoBaHMs: KpOCC-KyNbTYPHbI TpaHCHEp Tek-
CTOBbIX MeN3aXHbIX MOAENEN OCHOBAH Ha CMMETPUYHON/accu-
METPUYHOI KPOCC-KyNbTYPHOI NEPEKOAMPOBKe NNaHa cogepxa-
HWS 11 NaHa BbIpaXeHMUs Ne3axHbIX eaunHuL, COCTABMSOLMX
nensaxHble MoJenu.

Metogsi (Methods)

O6bekToM nccrenoBaHs cTany nNersaxHble MOAENM, BbIsB-
neHHble B pomaxe LU. Bponte «[xeitH Onp» (Jane Eyre), kak
B TEKCTE OPUrHaNa Ha aHrMIACKOM A3bIKe, Tak W B TEKCTe Nepe-
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BOfla Ha pycckuii si3blk . MaTepuanom uccnefoBaHus crana kap-
TOTEKA NEMN3aXHbIX MOZENEN, BbISIBNIEHHBIX B apXUTEKTOHMKE
OpMr1HanbHOMO NPOM3BELEHIS B TEPEBOAHOM TEKCTE POMaHa.

LleHTpanbHbIM SBMSIETCA MOHATUE KPOCC-KYNbTYPHOTO
TpaHcdepa (TepmuH M. CHenn-XopH6m).

B xoge usyyeHus apxutekToHuku pomaHa Jane Eyre /
«[xeitn Jip» Oblna onpeaeneHa Bbicokast YaCTOTHOCTb Coaep-
XaHWs Nel3axHbIX Mogenei. MiccnegosaHie poMaHa no3sonu-
10 BbISIBUTb NEPCOHNULIMPOBAHHBIE W HEMEPCOHMMULMPOBAH-
Hble neii3axHsle Mogenu. Mpu NpoBeaeHUN KBAHTUTATUBHOIO
aHanuaa yaanoch BbISIBUTb, YTO HEMEPCOHUULMPOBAHHbIE
nem3axHble MOAENM NPEBaNMpYyLOT B TEKCTE pOMaHa.

CpaBHUTENBHO-CONOCTABUTENbBHbLIA aHANW3 Nen3axHbIX
MOZENEN TekcTa OpuriHana u Tekcta nepeBoga no3sosins
BbISIBUTbL Pe3ynbTaTbl KPOCC-KyNbTYPHOIO TpaHcdepa Moaenen

* B cTatbe uutupytotcs naanus: Bronte Sh. Jane Eyre : a novel
in English. Novosibirsk : Normatika, 2013. 352 p. (English Fiction
Collection) ; BponTe LLI. Ixeitn Jiip : pomaH / [nep. ¢ arn. B. CtaHe-
Bny. M. : 3, 2018. 512 c.

BecTHMK OMCKOro rocysapcTBeHHOro nefarorMyeckoro yHmusepcuTeta. [lymaHutapHble nccnegosanus, 2024, Ne 1 (42), c. 110-112.
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B COOTBETCTBUM C Npeobpa3oBaHusMu1, NOAPOBHO OnucaHHbIMM
B Knaccudukauum B. . [aka 1 BKNOYAOLWMMM TPAHCTO3NLMIO
JacTelt peyu, ceMaHTu4eckne npeobpas3oBaHmsl, akTaHTHble
npeobpasoBaHws, TPAHCMO3MLMI0 FPaMMaTUHECKUX KaTeropuil,
NEKCUKO-CEMaHTNYeCK1e npeobpasoBaHus [1].

PesynbTtatbl  06cyxaeHue (Results and Discussion)

B apxutekToHuke pomaHa Jane Eyre / «[bxeitH Qrp» MOX-
HO BbIZENUTb NATb NEPUOLOB, NPOXMBAEMbIX IMABHOW repou-
Heln. OnucaHue BCEX NATM NEPUOZOB BKIOYaeT onbLUoe Konu-
4eCTBO Ner3axHbIX MOAENEN, COCTOALLMX, B CBOK O4epeab, U3
nensaxHbIx eauHNL. B xoae uccnegosanns Gbino BhISBNEHO
TPU BUZA Nei3axel: BO3AYLIHbIA, 38MHOM W BOAHBIN.

PaccmoTpum penpeseHTauui nensaxa.

1. ...And had washed my face, and put on my clothes
by the light of a half-moon just setting, whose rays streamed
(p. 31) — ...ymbinace u cmana o0egamscs npu ceeme 3axo-
ouswel yuiepbHoU flyHbl, 1y4u KOMOpPOU IUMUCh 8 y3eHbKoe
3amep3uwiee okHo psdom ¢ moell kpogamkol (C. 52).

lMe3ax BO3AYLIHOTO NPOCTPAHCTBA B TEKCTE OpUrMHana
npeacTaBneH ABYMS NEN3aXHbIMU €AUHULLAMN:

— nemsaxHas efuHuLa BO3AYLIHOTO NPOCTpaHcTBa by
the light of a half-moon («npu cBeTe 3axoauBLLIErO Nonyme-
cauar);

— Nen3axHas eauHULLa BO3AYLWIHOMO NpocTpaHcTBa whose
rays streamed («4bW Ny4u CTPYUIUCHY).

CpaBHNTENbHO-CONOCTaBUTENbHbIA aHanu3 nokasan cre-
Jytollee:

- nen3axHast eauHULI BO3AyLLHOTO npocTpaHcTBa by the light
of a half-moon nepeBefeHa kak npu ceeme 3axoduswel yuep-
6HOU 1yHbl, 4TO ABASETCH aCUMMETPUYHBIM NEPEBOSOM, TaK
kak 1cnonb3yeTcs nepudpasa npunaratensHoro (half-moon —
ywepbHas fyHa), CoNpoBOXaaeMas BCTaBKOW NpuraraTenbHoro,
4TO UNMKOCTPUPYET NPUMEHEHUE aKTaHTHOM TpaHCopMaLK;

— Nei3axkHas eauHULIa BO3MyLLIHOMO NPOCTPaHCTBa whose rays
streamed nepeBeeHa kak J1y4u Komopod NUUCh, YTO Takke yka-
3bIBaET Ha aCUMMETPUYHBIV NEPEBOL, Tak Kak NPOM3BEAEHO CeMaH-
Tyeckoe npeobpasoBaHue (nepudpasa streamed — unuck)
1 BbINOMHEHa TpaHchopmaLms (hopM CBSA3W, Tak Kak B AaHHOM
Ner3akHOM eauHNLE Npon3BeaeHa NepecTaHoBKa CroB.

2. ...The deep snows, and, after their melting, the almost
impassable roads, prevented our stirring beyond the garden
walls... in the open air (p. 46) — ...2ny60KuUX CHe208, a 3amem,
nocne ux masiHusi, U3-3a 8eCeHHel pachymuubl — Hawu npo-
2YIKU 02paHu4usanuch cadom... ceexum 8030yxom (c. 73).

[MpoBefeHHbI NUHIBUCTUYECKIIA aHANU3 NO3BOMNWIT BbISBUTL
CNeayHoLLMIn CoCcTaB NensaxHon Mogenu:

- NensaxHas eauHMLa BO3AYLLIHOro NpocTpaHcTea the deep
snows («rnybokue cHeronagp!»);

- Nei3axHasn eanHuLa 3eMHOM NOBEPXHOCTW impassable
roads («Henpoesxue JOporuy»);

— nei3axHas efuHULA 3eMHOM NOBEPXHOCTU the garden
walls («capoBble 3arpaxaeHus»).

B pesynbTarte npoBeaeHHOr0 CPaBHUTENbHO-CONOCTaBU-
TENbHOrO aHanu3a OpUriHamNbLHOro 1 NePeBOHOTO TEKCTOB
Oblnu BbISIBNEHBI CNeaytoLLmMe pesynbTaThl:

— NensaxHas eguHMLAa BO3AYLLIHOrO NpocTpaHcTea the deep
SNOWS nepekoampoBaHa CUMMETPUYHO Kak 2/1yb60Kue CHeaa;

A3bIKO3HAHWE

- nei3axHas eaynHnLa 3eMHOW NOBEPXHOCTM impassable
roads aCMMMETPUYHO NepeBeaeHa CUHEPrUYHBLIM KOMMOHEHTOM,
B KOTOPOM COMPSKEHO OMUCaHWE 3EMHOTO nersaxa W NIUHIBO-
KynbTYpHO MapKUpOBaHHOW XPOHEMbI BECEHHSIST pachymuua,
T. €. B pe3ynbTaTe NepeBofa neisaxHas eanHnLa nprobpena
TEMNopanbHbIE XapaKTEPUCTUKN,

- Ner3axHas efuHULA 3eMHON NOBEPXHOCTW the garden
walls nepeBefieHa CrIOBOCOYETaHNEM 02paHUYUBasnuch cadom,
4TO YKa3blBaeT Ha aCUMMETPUYHYI0 NEPEKOAMPOBKY, TaK Kak
NPUMEHEHa TPaHCNO3NULIMS YacTh peyun, a UMEHHO NEPEXos
WMEHU CyLLeCTBUTENBHOTO Walls B rnaron o2paHuyusanuch,
B CEMaHTUKE KOTOPOrO BbIpaXeHa Ta Xe COCTaBNstLLas, YTo
1 B UMEHW CYLLECTBUTENBHOM walls — «OrpaxaeHne ofHOro
NPOCTPaHCTBA OT [PYroroy, a Takke NpUMeHeHa TpaHcopma-
LS CPEACTB CBA3M MEXAY YneHaMu NpeanoXeHus.

3. Some heavy clouds, swept from the sky by a rising wind,
had left the moon bare; and her light... (p. 55) — Bemep npo-
2Han msikerible myyu, U Ko 3acusiia nofHas nyHa, ee nyd...
(c. 84).

[NpoBeseHHbIN NMUHIBUCTUYECKIIA aHanu3 NpuMepa nokasarn
Hanuuue CnegyoLLMX eauHIUL B Ner3axHoO MoL4enu BO3ayLLUHO-
ro NpocTpaHcTBa:

- nensaxHas eanH1La heavy clouds («Tsixenble obnakay);

- nensaxHas eguHuua swept from the sky («yHeceHHble
C Hebay);

- nensaxHas eguHuua a rising wind («NOAHABLUMACS
BeTep»);

- nemsaxHas eguHuua had left the moon («octasunu
NYHY»).

B xoae npoBefieHus CpaBHUTENBHO-CONOCTABUTENBHOO aHa-
nu3a opuriHana u nepesoga 6bino BbISBINEHO crieaytoLee:

- NensaxHas eguHuLa heavy clouds nepeeefeHa cuMMe-
TPUYHO KaK msxerible my4yu,

- nensaxHas eguHuLa swept from the sky Geina nepeko-
[MpOBaHa NocpesCcTBOM NEKCUKO-CEMaHTUYECKON TpaHcdop-
MaLnn Kak npoeHan ¢ Heba, BCreACTBIE Yero nemsaxHas eau-
HWUa Obina HMBENMpOBaHa;

- neisaxHas eguHnLa a rising wind nepesefeHa kak eemep,
4TO YKa3blBaeT Ha aCUMMETPUYHBIN NEPEBOL, TaK KaK BbIMONHe-
Ha aKkTaHTHas TpaHcopmaLwms (onyLLEHO npuyacTue);

- NemnsaxHas eauHnLa had left the moon nepeseneHa acum-
METPWYHO KaK nosiHas fiyHa: Obino HUBENMPOBAHO 4eNCTBUE
had left  po6aBneHo UMsi NpunaraTeNbHOE NOJHas!, XapakTe-
pu3yloLLee NyHy.

4. ...Asmooth and broad stone, rising white and dry from
the very middle of the beck... (p. 60) — ...2nadkul wupokud
KameHb, cyxoll u 6enbil, nexaguwuli nocpeduHe pydbs; K Hemy
MOXHO 6b1710 npobpamscsi MosibKo no 800e... (c. 92).

[Men3axHas MoLeNb COCTOUT U3 CreAYIOLMX NEN3aKHbIX
eauHNL,:

— NnensaxHas eguH1LAa 3eMHON NoBepxHOCTU a smooth and
broad stone («rnagkui n BOMbLION KAMEHBY);

- nei3axHas eanHULa BOAHOro NpocTpaHcTaa from the very
middle of the beck («13 camoi cepeauHbl Pekny).

B xoae npoBefeHUs CpaBHUTENbHO-CONOCTABUTENBHOMO
aHanuaa Obino BLISIBNEHO CreaytoLLee:

— ner3axHas eayHULA 3eMHOT0 U BOAHOMO NPOCTPaHCTB
a smooth and broad stone npeTtepnena acMMMETPUYHYIO
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NepeKoaMpOBKY: CroBO broad nepeBefeHO Kak WUpPOKUL, YTo
yKasbiBaeT Ha MPYMEHEHNE TPaHCMO3NLN rpaMMaTUYECKMX
kaTeropwit;

- nen3axHas eguHNLA BOAHOro npocTpaHcTea from the very
middle of the beck nepeBeaeHa acCUMMETPUYHO Kak nocpeduHe
PYubsT: BbINOMHEHA CEMaHTIUYECKas TPAHC(OPMaLIMS — KOHKpE-
TU3aLms CNOBOCOYETAHUS.

5. That beck itself was then a torrent, turbid and curbless: it
tore asunder the wood, and sent a raving sound through the air,
often thickened with wild rain or whirling sleet; and for the forest
on its banks, that showed only ranks of skeletons (p. 59) — OHa
[pevyLuka] Myanach Ck803b f1€C, HANOJHSS OKPECMHOCMU C80-
UM pesoM, K KoOmopomy HepeOKo npuMewusasncs Wym nponue-
Hozo Aox0s unu 8ol eblozu, a no bepezam cmosnu psdamu
ocmosb! Mepmebix depesses (. 90).

[poBeaeHHbI NIMHIBUCTUHECKWIA aHaNN3 Nen3axHok Moae-
11 NO3BONNN BbISBUTL CEAYHOLLME NER3aXHbIE eANHULbI:

1) nei3axHas eanHULLA BOLHOM NoBepxHOCTU that beck itself
was then a torrent («3T0T py4en Bbin TOrAA TEYEHNEMY);

2) nei3axHas eauHULA 3eMHOI NOBEPXHOCTK tore asunder
the wood («pa3opBan Ha 4acTu AepeBoy);

3) nensaxHas euHULA BO3AYLLIHOrO NpocTpaHcTBa through
the air («CkBO3b BO30yX»);

4) nen3axHas eanHULLA BO3LYLLHOO NpocTpaHcTaa wild rain
(«NponuBHOM LOXAbY);

5) nensaxHas eauHMLA BO3AYLIHOTO NpocTpaHCTBa whirling
Sleet («kpyxallumics cHeronagy);

6) nei3axHas eauHMLA 3eMHOI noBepxHocTy the forest on
its banks («nec no Beperamy).

IMpyn BbINONHEHNUN CPABHUTENBHO-CONOCTABUTENBHOTO
aHanusa ObIo BbISBNEHO, YTO AaHHAs MOAENb nepeBefeHa
C TpaHcdopmaLein (opm CBS3M B NPEATIOKEHNN:

— nen3axHas eanHNLa BoAHOM noBepxHocTu that beck itself
was then a torrent nepexoaMpoBaHa aCUMMETPUYHO CIIOBOCO-
yeTaHWeM oHa Myanack: CnoBo heck’3aMmeHeHo Ha oHa, torrent
TPaHCMO3NLMPOBAHO B rNAroN Myanach;

— Nen3axHas €AMHULA 3eMHOI NOBEPXHOCTK tore asun-
der the wood nepeBefieHa kak CK803b J1EC, YTO UNNKCTPUPYET
ac/MMeTPUYHbIN NepeBoa, Tak kak onyLeHa gpasa tore asun-
der (akTaHTHas TpaHcopmMaLus), a cnoso the wood nepesefie-
HO KaK J1eC (NeKcuKo-ceMaHTU4Yeckoe npeobpasoBaHue);

- neii3axHas eanHMLA BO3AYLLHOrO npocTpaHcTea through
the air nepeBefieHa Kak WyM, YTO yKa3blBAET HAa aCUMMETPUY-
HbI NEPeBOA C CEMaHTUYECKON TpaHc(opMaLmen;

- NeM3axHas eanHULA BO3AYLIHOrO NpocTpaHcTaa wild rain
nepeBefieHa CUMMETPUYHO Kak npos1ueHol 0ox0k;

- nensaxHas efuHMLa BO3YLHOrO NPOCTpPaHCTBa
whirling sleet nepeBefieHa kak 80U 8b02U: HAf NpUYacTem
whirling BbINONHEHA TPAHCMO3ULNS UMEHWN CYLLEeCTBUTENb-
HOro goll, YTO NPUBENO K ONMLETBOPEHUIO CNOBA 8b024,
npu nepegaye cnosa sleet ucnonb3oBaHa NeKCUKO-CEMaH-
TUYeckast 3amMeHa;

- nen3axHas eanHMLa 3eMHon nosepxHocTy the forest on
its banks nepeBefeHa aCMMETPUYHO Kak depeso: r1nepoHM
forest 3amMeHeH rMNOHUMOM 0epeso, YTO ykasbiBaeT Ha NpuMe-
HeHe NEKCUKO-CEeMaHTUYECKNX TpaHcopMaLuii, CrIoBOCOYe-
TaHue on its banks onyLueHo.

3akntoyeHue (Conclusion)

ApXUTEKTOHWKA XyLOXECTBEHHOTO TeKCTa NpeAcTaBnseT
€0b0¥1 COBOKYNHOCTb pa3fnyHbIX KOMMOHEHTOB, TakuX Kak Xya0-
XECTBEHHOE BpeMsi, NPOCTPAHCTBO, ONCaH1e neii3axa.

B npouecce 1ccnenoBaHns apxMTEKTOHUKN XYA0XKECTBEH-
Horo TekcTa Jane Eyre / «[xeiH Siipy» Bbinu BbISIBNEHb! Nei-
3aXHble MOAENN TPEX TUNOB Ner3axeit: BO3AYLUHOrO, 3eMHO-
ro, BOBHOTO.

B npov3eeneHnm Bbino BbISBNEHO ONKUCaHWe NSATU Nepmo-
[0B XU3HW TMaBHOV repouHn. B onncanum kaxaoro neprnopa
onpegeneHbl Ne3axHble Mogenu. BbisBneHo, YTo Mogenu
BO3LYLUHOTO W1 3eMHOr0 Nen3axei NpesanvpyHoT.

PaccmoTpeHune pesynbTaToB KPOCC-KYNbTYPHOTO TPaHC-
thepa TEKCTOBbIX Nel3aXHbIX Mofenelt nokasano npeobnapa-
HWe aCMMMETPUYHOrO NepeBoa Ne3axHbIX eANHIL, B COCTaBe
HEeNnepCcoHNMULIMPOBAHHBIX NEN3aXHbIX MOENEN.

MepcnekTBa NPOBEAEHHOMO UCCNefoBaHMS 3aKnoyaeT-
CS B BO3MOXHOCTW NPUMEHEHNS N3MNOXKEHHOTO B CTaTbe anro-
puUTMa MCCnefoBaHNs Npy U3yveHu Spyrux Nponu3BeLeHNi
@Hrros3bl4YHbIX aBTOPOB, NEPEBELEHHbIX HA PYCCKMI A3bIK,
a Takxe B BO3MOXHOCTY BbISIBMIEHUS| TEHAEHLMM KPOCC-KyMb-
TYPHOTO TpaHcdepa TEKCTOBbIX NEN3aXHbIX eAMHNUL, NpY Nepe-
BOZIE PYCCKOSA3bIYHBIX NPOU3BEAEHUA CPEACTBAMM aHTINIACKO-
ro A3blka.
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